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Стефанія Олійник 

ПЕРША ЗБЕРЕЖЕНА ОПЕРА «ЕВРИДИКА» ЯКОПО ПЕРІ 
ПЕРЕКЛАДЕНА УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

Озброєний кітарою Орфей 
І з королівства тіней 
Закоханий щасливець 
Виносить під небо гілку пальми і трофей... 

Тріумфальне сходження оперного жанру в історії музики розпочалося близько 
1600 року з прем’єри опери "Евридика" композитора Якопо Пері та лібретиста 
Оттавіо Рінуччіні (давніші зразки, зокрема, опера "Дафна" Я. Пері, не збереглися). 
В основі сюжету опери – відомий давньогрецький міф про досконалого співця 
Орфея, який силою свого мистецтва зміг би врятувати кохану Евридику з царства 
тіней, якби... нелюдська цікавість – бажання обернутися та поглянути на кохану, 
що завершилося фатально. Та під час першої постановки цієї опери приводу для 
журби у слухачів не повинно було бути, адже її прем’єра відбулася на весіллі 
родин великих меценатів мистецтва – Марії Медичі та короля Франції Генріха ІV. 
Саме тому сумний фінал лібретист О. Рінуччіні замінив на щасливий кінець – 
Евридика повертається з Орфеєм із царства тіней. Місце проведення цього щасли-
вого для історії становлення оперного жанру весілля також не випадкове – 
Флоренція межі XVI–XVII ст. – колиска епохи вже сутеніючого Ренесансу, діячі 
якого, спираючись на канони давньогрецького мистецтва, намагалися відродити та 
трансформувати його ідеали у нових зразках. І йдеться не тільки про архітектуру, 
скульптуру чи живопис. Група флорентійських діячів, так звана "флорентійська 
камерата", мала на меті відновити театральний жанр – давньогрецьку трагедію, а 
оскільки текст не декламували, а розспівували і виконували у супроводі музикан-
тів, на цьому ґрунті з’явився абсолютно новий жанр – dramma per musica ("драма з 
музикою"), з якої поступово сформувалася опера в її «класичному» розумінні.. 

Донедавна послухати "першу в світі оперу" було можливим, однак жодних її 
перекладів не існувало, що унеможливлювало її повноцінне сприйняття україн-
ськими слухачами, які не володіють італійською мовою. Однак, завдяки ініціативі 
мистецької спільноти Collegium Musicum, зокрема, її співзасновника, філолога 
Тараса Демка, який і здійснив переклад, видання українського лібрето опери 
"Евридика" побачило світ. 

Роботу над оперою "Евридика" учасники спільноти Collegium Musicum вважа-
ють для себе символічною: адже концертна постановка цієї опери восени 2012 р. 
під батутою Івана Остаповича дала поштовх для створення самої спільноти, а 
переклад лібрето українською мовою для цього ж концертного виконання, яке 
вийшло друком щойно тепер, за задумом авторів, започаткувало майбутню серію 
перекладів оперних лібрето українською мовою.  

Переклад лібрето "Евридики" вийшов накладом 300 примірників. Важливу 
роль, щоб уможливити цей видрук, відіграв київський музикознавець Олександр 
Бражен. За його ініціативи лібрето "Евридики" було надруковане у видавництві 
Fortissimo Musica, яке спеціалізується на виданні нот, а їх особливістю є дуже 
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гарне оформлення. Київський художник Антін Проненко проілюстрував окремі 
сцени опери.  

У планах мистецької спільноти Collegium Musicum – продовження серії пере-
кладів оперних лібрето українською мовою. Як поділився з нами Тарас Демко, для 
нього перекладати лібрето опери – надзвичайно екзотичне і дуже приємне заняття, 
це розвиває музичне чуття, вміння шукати милозвучність. Окрім "Евридики" він 
здійснив переклад з німецької опери В. А. Моцарта "Бастієн і Бастієна", а у 
творчих планах – завершення перекладів "Дідони і Енея" Генрі Персела, "Чарівної 
флейти" В. А. Моцарта та експресіоністичної драми Альбана Берґа "Воццек".  

Андрій Василик, Володимир Пилипович 

ДОПОВНЕННЯ  
ДО БІБЛІОГРАФІЇ УКРАЇНСЬКИХ ЗВУКОЗАПИСІВ  

СТЕПАНА МАКСИМЮКА (3) 

У цьому, вже третьому доповненні до Бібліографії Степана Максимюка1, 
подаємо відомості з журналу «Екран», який видавав в Чікаґо Адам Антонович 
(1908–1992), рідний брат диригента і музиколога Мирослава Антоновича (1917–
2006), а також з інших видань, які вдалося нам переглянути. На сьогодні нами 
опрацьована майже сотня періодичних видань і друкованих праць з метою пошу-
ків відомостей про видання українських звукозаписів. Все ж цей результат ще 
далекий від своєї повноти і потребує продовження. 

Для науковців, які цікавляться історією і дискографією українських звукоза-
писів, основними джерелами інформації є різні каталоги, в тому й каталоги самих 
видавців звукозаписів і каталоги колекціонерів звукозаписів. Та зазначені джерела 
є обмеженими в своїх можливостях повнішого охоплення предмету, зважаючи на 
наступне:  

– багато звукозаписів продукувалося видавцями, які не вели своїх реєстрів, не 
зазначали видавця чи номерів видання на звукозаписах;  

– окремі колекції українського звукозапису фізично не можуть охопити всієї 
повноти українських звукозаписів, що проводились з часу його появи, бо, як писав 
сам С. Максимюк, важко охопити всі платівки, що з’являються на загальному 
ринку. Тим більше неможливо все те доглянути одній людині2. 

                                                 
1 С. Максимюк. Бібліографія українських звукозаписів 1903–1995 / ред., передм. Ю. Ясінов-

ський, співавтор передм. Володимир Пилипович [=Історія української музики, вип. 20: 
Джерела / Інститут літургійних наук УКУ, Кафедра музичної медієвістики та україністики 
ЛНМА ім. М. Лисенка]. Львів: Вид. Тарас Тетюк 2014; див. попередні доповнення: 
Українська музика (2014/1–2), с. 248–260; (2014/3), с. 151–169. 

2 С. Максимюк. З історії українського звукозапису та дискографії. Львів – Вашинґтон: 
Вид-во УКУ 2003, с. 70. 
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